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EXERCICES 
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LECTURE. 


SIGNE DE 14 CROIX. 
e (لقد.س و امین ۾‎ co 
_ Овлг5ом `Домгигсльк. ` 
السموات,»‎ (3 LGN ህን @ 
لتکن مشيتك‎ e ملکوتت‎ 
_ © (لارض‎ qe لما في السما‎ 


- )2( 
خبززا کفافنا اعطنا في اليو و 
تدخلنا 8 (لتجارب + (PS‏ 
بجنا een) ር‏ 
SALUTATION ANGELIQUE.‏ 

ممتلية نعمة » (لرن معك 6 
እጩ js‏ انی 3( x A)‏ 
وسبامرك هو 545 بطنك л‏ 
ec Mt‏ 

cu) Saad) xd لاحلنا‎ e 
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وق ساعة —  ወር/” e‏ 
ا SYMBOLE DES 77.0 де‏ 
ә‏ انا اومان بالله لاب 
ha bile‏ خالف السا 
والارض Voie‏ بسوع سح 
ә) ко)‏ , الذى Сд‏ 
البنطی (ርን‏ ومات ቃር‏ | 
وهبط ال الیم وف a}‏ 
ມໄ‏ دام (M‏ بس xh ged)‏ 


| (4) 
هنالك‎ (ла وسات‎ ። ዴቭ) 
ө) بیدیں الاحيا‎ 
al, (لعدس‎ Tor (Moe 
Ха узу Jos) ALD) (لجامعة‎ 
وبغفر(ن (لخطايا‎ x (Л 
ويقيامة الاموان وبالحياة‎ 
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Ul, x ا٣ x‏ مضی می اللجل 
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Aal‏ 3 جلد السپاء تر دمر 
الليل والنھا تبکوین © 
وڑوفاتا Be LUI,‏ 
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ديه نفس حتت к‏ )5 


(r2) 
خضر العشب جعلته ماکل,‎ 
e c نكل‎ 
ex ای‎ ፈእ) عم‎ ж Pi x 
وا مضی‎ YO ما صنعه جتد‎ 
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X Š x‏ 
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LEÇONS 
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KORAN. 


[== SOURATE. 


Le Konan [ el-Qoran osm, 


` oll Ze Livre par excellence , est 
| regardé unanimement par les Mv- 
SULMANS comme ип chef-d'œurre 
d'éloquence, Les 224226 prétendent 
. méme qu'il n'existe dans leur Lan- 
gué aucun ouvrage mieux écrit, et il 
est certain que le fils Atap rra n | 


(2) 
| Mohhammed ben Æ’bd-Allak 
AA Ме ራሥ = | fut rede- 
_vable de la plüpart de ses éton- 
nans succés, moins au glaive de 
ses Partisans qu'aux cent-quatorze 
Sourares | Sourat 8, y gw ] ou CH4- 


PITRES, Qu'il sit faire successivement 


descendre du ciel, pendant vingt- 
trois ans, suivant les circonstan- 
ces, pour électriser à propos les 


esprits grossiers de ses compa- 


triotes. 

Le К, on4N, comme la 7228 و‎ 
TÉr 4naizz , etles Venes 6۵ 
[Vedam لق و‎ 5 LO], renferme 
“des préceptes ያ une morale pure ; 
maisils y sont entremélésde fictions 
assez ridicules sur lesquelles /2 


A 


ከመጠ 


(3) 
Philosophie пе pourroit jeter qu'un 
regard de pitié, si elle ne consi- 
déroit en méme temps que c'est 
justement.ce mélange combiné de 
vérités её de rêveries qui assüra 


les triomphes de “Г АРОТВЕ DE 


Drev | Resoul Allah x) رسول‎ | 


dont. la Politique éclairée par étude 
du.cosur humain, et par la соп- 


noissance du caractére de 865 соп- 
temporains, vit bien qu'il falloit par- 


ler Ze langage obscur et inintelli- 
gible des .Prophétes à ceux qui se 
montroient sourds à sa voix , lors- 


que , leur prêchant des vérités trop 


simples pour eux, il leur crioit : 


e Nadorez que le Moteur зи- 


e préme de cet univers. Sa toute 


А | (6) 
о Je deu # 
| Sourare LXIV, г. 1. | 

መሓ ROUE х0 فو‎ Ф 
| [14,». 2.] 88 مۇم‎ iiss РК 
8 ኑረው واللة شخویر‎ © 
| [14,». 18] | 
[ብሩ Р TR: 
8 330300 D а) 
Ф 05) uu X (ле 
` [Sever CXIL] . 
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SE EE ё 
Oe; Lats شاد وا‎ 
ሽ em е7) ጪህ см 

ዕይታ x AE ВЕ وعَمل‎ 
29 ee CHENG بهن‎ 
[Sovasré I1, 6(8 رنوت‎ 
(боса. IX, v. 12] © (pol فى‎ 


Le style du Konan est différent, 
suivant les divers objets qu'il 


(8) 
traite; tantôt, s’il dépeint Ze. bon- 
heur destiné aux Fidèles, c'est une 
richesse d'images, une magnificence 
d'expressions qui éblouit par sa 
| variété; tantôt, sil | s'adresse aux 
ennemis de 7 IsL4MISME, c'et un 
feu terrible qui embrase, un foudre 
qui pulvérise tous les: obstacles. 

. Du reste, il se ressent du génie 
de за Langue ; ses phrases ропг- 
гоеш peut-être nous sembler un 
реч trop brusquement coupées ን 
trop dépourvues de transitions. ll 
est rempli de métaphores que nous 
pourrions trouver outrées et hy- 
perboliques, et qui ne sont que 
hardies pour les asses. | 

. Mais il est. réellement sublime, 


(9) 

lorsqu'il parle de la Drrrwrré, lors- 
quil l'invoque, lorsqu'il lui adresse 
des prières, toujours exprimées 
d'une manière noble, et éloi- 
gnée de toute affectation зпретвие 
tieuse ou m ystique. | 
On peut en citer comme 
exemple la PREMIERE SOURATE , 
intitulée Sourar ጄይ - Ватіннат 
| ۲ و[ سورة (لفاکة‎ où CHAPITRE 
> INTRODUCTION , pour laquelle les 
Musulmans ont une estime si sin- 
guliére , qu'ils la choisissent pour 
leur prière habituelle, et la répé- ` 

tent plusieurs fois chaque jour. 
96 joindrai ici cette Sourare en 
Arabe, accompagnée dela Trans 
cription du Texte en ‘Caractères 


(ro) 


Français, et d'une Version litté- 
rale; j'y ai ajouté aussi un Essai de 
Traduction en vers, dans laquelle 
jai táché de conserver et de rendre 
le plus fidèlement qu'il m'a été pos- 
sible la noblesse des pensées, et la 
hauteur du style oriental. 
Jeregréte de n'avoir pu faire pas- 
ser dans cette Traduction toutes les 
beautés dont brille P Original, beau- 
tés telles que le célèbre Lzzrrp 
M ayant. lu, à la Porte du 


Temple ой зе faisoit tous. les ans 


le concours solemnel des: Poëtes 


Arabes, quelques fragmens du 


Koran, que Маномет | Mohham- 
med A= |, y avoit fait attacher, 
retira sur-le-champ le Poëme qu'il 


ee الو‎ а 4›.› ፁ-ሎ AR мм. 
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avoit présenté lui-même, en décla-- 
rant que nul écrivain ne devoit oser 
entrer en concurrence. avec lau- 
teur des morceaux quil venoit 

de lire. | 


ELS 
ቆ 


Outre le Titre, cité ci-dessus, 
dela Première SOURATE, les doc- 
teurs Musulmans donnent encore 
à ce 02۸77۵ les titres suivans : 
Ue) AS [ INTRODUCTION 
du Lrrnaz]; سوہ (لصبد‎ 
| Снарітве de la Louange]; 
s 62:5) سوہ کا‎ Г CHAPITRE de la 
Prière]; Lew}, سوہق (لشکر‎ 
[СнлрттвЕ d'actions de graces et 
‚ dinvocation ]. 


ງ 


4 


` (3) 


E ات‎ (ле 


BON „5-5 مالك‎ Ф 
T - , , ۶ e v AS ቹ 


تنتیین و 


еуро 


Сез 


9 a пе 


m Е uA Lie 


ولا آلضالین © 


ге: 
"TRANSCRIPTION. 


وی 


SOURATov КАТІННАТог ` 
| 'L-KiT4Br L-A'ZYZ:r о 
меккуатоип OUG-HYO SEBA? AYATER 


ве-5№1 тан? вваннмам 'вваннумі 


X EI-HHZMDOU Le-tLani вавві '1- 
`. ል 'LEMYNG я. 
X ER-RQHHMGNG ‘RRGHHYME K 
X MALEK таоцмі *D-DYNZ x 
X втака NA'BoDOU 014--ктака 
NESTA YNOU Ж 
Ў 210114 85іватта ۳-7۲ ма ж 


۳ SSIRGTTG 'LLGDYNG ANAMTG 


` Атеунм X 
` -‹ снахві т-месноропв? A’LEY-HIM 
OUG-LA DDALYNG X 


(15) 
VERSION LITTÉRALE. 


RAR 


CHAPITRE QUI FAIT L'OUFERTURE 
DU LIVRE AUGUSTE, 
de la Mekke , ayant sept versets. 
Au nom de Dieu; clément, misé= 
d ricordieux. ти 
Louänge ۵ Ріги тайге desmondes, | 
Clément, miséricordieux, 
Souverain du jour. du jugement : 
| С est toi que nous répérons , C'est 
‘toi que nous ітріоготія 1 
Dirige nous dans‘ la voie droite , 
Dans la voie: de ‘ceux à дій tu “ 
propice, A II 
Contre lesquels tu n'es pas irrité, 
et qui ne se sont pas égarés? 


(16) 
ESSAI 
DE TRADUCTION, 
EN VERS. 


Au nom du DIEU clément, qui 
sur nous, chaque jonr, 

Épanche les trésors dun paternel 
amour. зах | 


Louange au DIEU du ciel, dela 
| terre et des ondes , 
Dont Fempire suprême embrasse 
| ` tous les mondes..... 
.. Arbitre des destins, au jour du | 
| jugement ; _ | ú 


(17) 

Espoir du repentir, soutien de lin- 
nocent! © 

C'est Toi, sous divers noms, que 
tout étre révére..... 

C'est vers Toi que nos cœurs élan- 
cent leur ргіёге.... ۱ 

Exauce tes enfans ; que | ta sainte 
équité | 

Soit toujours de leurs cœurs le зеш 
guide ёсошё, 

Loin des obscurs sentiers de l'Er- 
reur mensongére ! | mE 

Que nub crime sur eux n ‘appéle ta 
colère ! | 

Que, du "Vice fuyant les attraits | 
sédücteurs , | 

"Tu reconnoisse en eux tes v vrais ado 


eu TR رد‎ 


` rateurs ! 


(10) 

On donne encore à cette S'ourare 
les titres suivans : CU) >) [Mére 
“du Lirre];. <A ) سومرة‎ | Cua- 
PITRE du Trésor ]; TO X). 
[ le C omplément et la Perfection ]; I 
!ساس‎ [a Base, le Fondement ]; 
LJ) à سورک‎ [ Снарітвє de la 


Médecine |, enfin eo (ХАЙ 


| 165 5ЕРТ REPETITIONS ] ,- soit par- 
| ce que les Mvsvrmans répétent con- 
tinuellement les sept Versets qui la 
composent ; soit , suivant quelques 
commentateurs , parce. qu ‘elle fut 
donnée en effet deux fois, l'une 
à la MEKKE, l'autre A MEDINE. 

- C'est par ce motif que quelques 
écrivains  l'intitulent | مدںسے‎ 


(19) 
au lieu de (Хе : plusieurs 
méme Jui donnent à la fois Pune 
et l'autre dénomination. , | 
Le Passage suivant, tiré Ф EL- 
Brrppaour البیفاوی‎ peut nous 


faire connoitre tout le prix. que les 
тенен ee cette. Sov- 
RATE < 


فیغری صی مس صبياهم C3‏ 


ہیی | 


« Le PROPHETE [sur lui soit la 
bénédiction ‘et le salut ], a dit : 
lorsque Drev aura ordonné dans 
‘ses. décrets la punition dun 
peuple, si un des jeunes enfans 
de ce peuple récite dans le Lr- 
VRE 2 LOUANGE 4 Dieu, Marre 
‘DES MoNDEs: le Tris-Haur Ven- 
tendra, et aj ournera cette pu- 


A A A о A A A A 


nition de quarante années. » 


J . AL EBERHART, Inge, pu Сом. Rovar DE Fa: 


| LEÇONS. 
DE LANGUE ARABE. 


| E . 
ч. ~ Fre | V ምመን 
e кА - ۰ 


, ALPHABET 
KOUFIQUE, 


ጩጨ)! 
ARABE 


ANCIEN. 


WD N 
Ы - 
a ` = 


ORDRE. . 


Ре 


(2) , 


Formes FINALES, 
 LIÉES. NON LIÉES, 


ALEPH L 


BETH 


É 4 


4 


Ouau 


ZAYN 


Hiru 


` GmMEL ር= E 


DALETH a. 


_ Iwrrrars EFMEÉDIALES, VALEUR 


| EN LETTRES 
LIEES. ‘NON LIEES. HÉBRAIQUES. 


dos 


+ 


, 
` 
4 


ртіавррег 


ORDRE. 


II 


፲2 


13 


14 


15 


16 


(47. 


FORMES FINALES, — 


cir LIÉES. МОМ БЛЕЕЗ. 


Ter L 2, 5 
Kara نے‎ H La 


. (5) 
хаттат Ет እ15፤)እ፲፻5, VALEUR | 


' ፲1፪፳8. NON Lites. HEBRAIQUES. _ 


حسا 
B J^ U.‏ 


EN LETTRES. . 


ORDRE. 


22 


NOM, 


(6) 


Formes FINALES و‎ 


LIÉES. . NON Lies, 

Pu ፌዷ d mE 

Jang F Be | 
گر‎ 11 

(30058 | ፌቆ 4 

Ress 2- | 3 

SSIN J^ + | 


THAU А 


H 


(7) ` 
INITIALES ET Мкотат#5, VALEUR 
—— EN LETTRES. 
_ LIEES. NON LIÉES HEBRAIQUES, 


وچ 


-3 


QAR aa. 


(8) 
: LETTRES, ` 
Ош se lient avec la Précédente 
. ` et la Suivante. ` 


— DC Oan 


"LETTRES, 
Qui ne se lient jamais 
avec la Suivante: 


э-э 4 doll 


J.M. EBERHART , Iun. ро COLL, Коха. DE FRANCE. 


LEÇONS 


DE LANGUE ARABE. 


| ———ÁÁ ممصم‎ መ Ы 


EXERCICES, 
DE LECTURE 


z DE L'ÉCRITURE | 


K OUFIQUE. 


SIGNE DE га Ünorx. 
×» phell سے .481 والائر والروج‎ 
| XK pel x 

. Оватвом DOMINICALE. ` 
рази + الكو 4 السمواد‎ ИШ. 
اسار‎ Letto youl ቾ ملصوئط‎ lil + Ze am 
Lets Пола. + الأرط‎ de hall كما ے‎ 


| (2) 
و‎ + е [200 لحر لمر‎ „зш 1 Jali 
مر‎ HA لسر‎ ቾ Кай ے‎ fils بك‎ 4 
X pol X sul 
SALUTATION ANGELIQUE. 

e фаз ailes D مرل‎ H لط‎ „Май. 
к 16,411. £ ul ao, ж am, „|, 
dau D سنك‎ A di dd ton, lg 
X міш. بع‎ 
M صلى‎ x 4:1. والده‎ oso ams od فل‎ 
х مون‎ ас. а وگ‎ HL BAL vw Is, 
X неї 

SYMBOLE DES APOTRES. || 

ኤ.ኤቭ Zils اومر نالل الاب‎ pl 

L egu шыц + ва Joull لف‎ 
p ندنل‎ gull + mis gl aul لمستخ‎ 
xy tall loo fo و ولط‎ CEN mda 
La وصلد‎ Auli pbs mac 4 „Д 
النومر‎ dd „амм ف 144 2144 الى‎ 
۲ الاموان + وحعد‎ pit ور‎ old ШШ 


(3). 

JUL 41 н.з عر‎ мя السموات‎ J 
iau] allad fo ling х Jel Zb 
X tellg НМ и 

ILL وبالتيعه‎ will واومر نوخ‎ = 
A نسر‎ 11 di d المع ط سه‎ аз, 
{м افامواد‎ «Пет LAL (|, esd 
x неї Ж did. 1L ali 


| Psaume PREMIER 

"d | š м 4481 ال ود‎ x 7. і | 

oe اہ‎ x Û x | 

als аш لم‎ 48.11. Js, 42 А 

Ы مرن‎ docs „14 x иә il 
K нощ ЇЇ مع‎ ЇМ. ولم‎ x 11:2 

і x ых 

ss + تاموتر آلرد مسننه‎ d لر‎ ደ 

Ж Ба Hil Lolu ¿rra 
кА. к 
ፊ።4›፡.41 ملل السہدرہ‎ (44.9 ДО. 
dai shai المداه الو‎ ¿L e على‎ 


" (4) ۱ 

Lan? x titi M 16.-4.44 м шо 

| (OX تعمل لقم‎ 
፲8 ых 

صدلب + دل азыл 48.41. alls‏ الہ 

OX poll ad жа 


хаж ہے‎ 
ИГИТ 1414 А 
K قمع الضدنىر‎ 4 41231 ህሪ bal 


х 9х ` 
4 „120 „21,21 dle JL FL * 
X жеми geil 214% 


LEÇONS 
DE LANGUE ARABE 


` ALPHABET ` 

KOUFIQUE 
^ DES | 

MANUSCRITS, 


паар а а 


ORDRE. 


NOM. 


Atern | 


` DALETH 


RV + ۷ 


(а) | 


Formes FINALES و‎ 


LIKES. | 


GHIMEL 


NON LIÉES. | 


U 


حے 
> 
4 
መጋ‏ 
2 
حے 


(5) 
INITIALES zr МерілтЕ8, VALEUR. ` 


EN LETTRES 
.XiÉES. NON LIKES. HEBRAIQUES. 


۲ vo ظ‎ U F 
м | 


ORDRE. 


(4) 


FORMES FINALES, ` 


NOM. 


LIÉES. МОМ LIFES, 


Тетн = = | 
lop . S | У 


Karn L. | 


LAMED | 


Mr A 


NOUN 


i 
SAMEK qa. p 
Атм 4 e 


(5) 
INITIALES zr Mémares, VALEUR 


 LIÉES. NON LIÉES. HÉBRAIQUES. 


= ኤ © 


ነ 


t 


۳ 
= 3 
4 5 
» в 
» 
Р 
И 


. 


(6) 
= | Formes Fares, 
E. 
О 


LIEES. . NON LIEES, 


(7) 
INITIALES кт Mirarzs, VALEUR 
| ` . EN LETTRES 
LIEES. NON LIÉES. llÉsRAIQUES. | 


ይ 3 
A 


۳ 


NONE 
LE vb Г 


(8) 
LETTRES, ` 

Qui se lient avec la Précédente 

` et la Suivante. | 


LETTRES, 


Qui ne se lient jamais 
avec la Suivante. | 


با L‏ = = دو دو 


4. М. EBERHART, Imra. pu Сом. Коул DE Ев. 


LEGONS 
DE LANGUE ARABE. 
DE LECRITURE 


` KARMATIQU E. 


DÉcnrrung K.ARMATIQUE ] 61- 
khatt el-Qarmetty [الخظ (لقره مطی‎ 
suit la méme marche que رو7‎ - 
. TURE KOUFIQUE , et elle pourroit 
. méme étre regardée comme пеп 
étant qu'une variété ou un per- 
Jectionnement ; aussi quelques au- 
teurs ont confondu ces deux es- 
péces d'écritures sous la. seule et 
. méme dénomination de Kourreve. | 


(а) 

Cette dernière Écriture offre 
des caractères, plus ornés et plus 
contournés que ceux du 8۵ 
véritable , et annonce à [ое] méme 
le moins exercé une époque bien 
différente. Son origine est en 
effet postérieure d'environ trois 
cents ans à celle du Caractère pro- 
prement dit K OUFIQUE , et auquel 
seul оп doit en réserver le nom. 

L'Écriture KARMATIQUE, dun 
trait bien mains mâle et moins 
simple , mais beaucoup plus riche 
en formes variées., est aussi plus 
difficile à lire à cause des orne- 
mens étrangers dont les aaractéres 
“qui la composent sont le plus sou- 
vent surchargés , et de la liberté 


(3) 

avec laquelle ces caractères sont 
liés ou entrelacés ensemble : elle a 
été appelée Écasrure Kanmariove, 
du попі des Кикметяз | el Qard- 
mettah slaa 3J} |, qui, en effet, 
Pont employée dans les monumens 
qu'ils ont élevés. 

Les anciens Кавиятез étoient 
un peuple belliqueux et inaccessible 
à la crainte, dont il paroît que des- 
cendent les modernes Ovazasrs و‎ 
‘qui semblent avoir hérité de leur 
ardeur pour les conquêtes, de leur 
fanatisme religieux et de leur ambi- 
tion immodérée.. E | 

Cette peuplade de Sectaires tur- 
-bulens et intrépides, qui commença 
à зе faire connoître vers l'an 278 


(4) 

de l'Hégire [891 de lére Chré- 
tienne |, ravagea une grande partie 

de l'Orient, et fut au temps des Kiz4- 
LYFES ABBassrDEs | Beny Abbas 
Се Ap دی‎ 1, le fléau de TEm- 
pire des Sarrasins et la terreur ди 
Musulmanisme. Les historiens Ara- | 
bes nous apprennent due ces Sec- 
taires, s'étant emparés de la Мекке, 
| Mekkéh де а], y firent un 
massacre de vingt mille pélerins. 
Nouèrrr a écrit fort au long 
Phistoire des Калвматез, dans la 

troisième partie de son ouvrage. 
On voit l'Écriture KARMATIQUE 
employée en plusieurs édifices de 
la Ville du Karre | Massr el-Qa- 
hirah 5 # UU) P isa ] entrautres à 


(5) 
la -Porte orientale appelée Bdb el- 
Nassr ይ መ ще Па Ропе де la 
Victoire |, ainsi qu'aux magnifiques 
Mosquées de Hasan | el- Hhasan 
1], де Накем. [ e/-Hhdkem 
be-àmr illah х) — | 
et еп diflérens endroits де celle de 
Turtoun ou Торіоум [ Ahhmed 
ben Ttouloun طو( لون‎ A . (حجل‎ [: 
mais jai Parti مس‎ remar- 
qué en ce genre les inscriptions 
du Nrzomirre | Медуаз е] 
de Tile de. Raouddah ዳሪ qui 


| | ont rapport а 13. reconstruction 


de ce monument, exécutée par les 
ordres du Kaaryre Mosranser . 
B-ILLAH Tei Me ostansser b-illah ውጮ 


bou Тетут Мааа el~Hattemy - 


| (6) - 
huitième Prince de la ФДумаєттє 
des Furrurres [42 el-Fattemyyn 
Gg J} Jen Egypte. 

On doit aussi comprendre dans 
ce genre d'écriture. les inscriptions 
quon voit sur le Pont du petit 
canal voisin des Р 'yramides dans 
la Province de Grzzz | el-Gyzéh 


| ຮ ] Ces inscriptions sont rap- 


portées par М крим , dans son 
For AGE d'Égypte et de Nubje ; 
mais on пеп a donné jusqu'à pré- 
sent que des copies inéxactes. 
Les Médaïlles et les Pierres 
Gravées qui offrent des Caractères 


7 

KARMATIQUES sont tous dy moyen 
âge de Zslamisme. La Collecticn 
que j'ai rapportée d'Égypte .و‎ pré 
sente un assez grand nombre d'zzs= 
criptions de cette espèce. | 

Ce СивастЕвв a été très ré- 
pandu , et on trouve beaucoup 
d'inscriptions de cette nature en 
Sicile , en Пайе, surtout еп Es- 
pagne, et méme dans nos Pro- 
pinces Méridionales. Mon hono- 
rable et savant ami feu М. Mrr- 
LIN en a découvert deux à 472, 
pendant son Voyage dans les Dé- 
partemens du Midi de la France, 
et on em volt encore une assez 
bien conservée à Montbrun , dans 
les montagnes de lancien Dau- 


(8) 


phiné, Jen ai rapporté une trés 
intéressante par sa richesse d'or- 
nemens ,de.z4 CITE-PIEILLE dans 
ГПе de Malte , dont les Arabes 
ont été -pendant tant d'années les 
maitres. | | 

Enfin j'ajouterai qu?on conserve 
à NUREMBERG. des Ornemens Im- 
périaux dont la bordure est for- 
mée d'inscriptions Arabes tracées 


en LETTRES K ARMATIQUES. 


— TF AH 
EBERHART, IMPRIMEUR DU COLL. ROYAL DE FR. 


LEÇONS 
DE LANGUE ARABE. 


ww 


ALPHABET 
` KARMATIQUE , 
EHR | 
A RAB E- 


ANCIEN, 


` 


ORDRE.. 


k . 


ALEPH 


BETH 
GHIMEL 


DALETH 


(2) 
FORMES FINALES, - 
LIÉES. NON LIÉES. 


Мет ٩3۳۷۲ г 
نيم‎ Som pov ما‎ ст 


(3) 
INITIALES zr MÉptarzEs, VALEUR 
LIÉES. NON LIKES. HÉBRAIQUES. 


کے 
* 
4 


J 


ORDRE. 


15. 


16 


(4) 


Formes FINALES و‎ 


NOM. MP ue 
سوچ‎ МОМ LIÉES. 
Тетн 2 | 2 
Тор ማዊ E 
Karn D m 2 
LAMED 1 | | 4 
Men مر‎ À 
| Noun 1 | 2 | 
$АМЕК ; _й. | А الى‎ | 
AYN C | C 


— —— < -o pe ee 


(5) 
INiTIALES ет MÉDIALES, VALEUR 


` LIÉES. NON LIEES. HÉBRAIQUES. 


2 2 з 
4 4 7 
2 2 > 
3 J 3 
EN D = 
4 4 3 
اد اد‎ b 
Y с لا‎ 


Qoupn 1 


(6) 


Formes FINALES, 


NOM, MN, 


LIEES. NON LIEES, 


ጩ ؟‎ 1 


Tsapú _Æ. | А 
Ress ۵ 0 / 
SsIN - Jit. | لئ‎ 
Tuau d. EN 


(7) 
Initiates ЕТ MÉpiALES, VALEUR 
LIKES. NON LIEES. HÉBRAIQUES. 


= 


$ 


4 
4 8 
4. 

ብ] 

4 


(8) 
LETTRES, 


Qui se lient avec la Précédente 
et la Suivante. 


LETTRES, 


Qui ne se lient jamais 
avec la Suivante. 


۱۱ می 22¿ 


J.M. EBERHART و‎ lpr. pu Corr, Royan DE Ев: 


LEGONS 
DE LANGUE АВАВЕ. 


DU CARACTERE 
` KOUFIQUE 
QU ADRANGULAIRE. 


Quelques ZxwscarPzrows Kov- 
FIQUES du moyen dee de lIsza- 
MISME présentent une configuration 
singuliére et d'un aspect assez bi- 
zarrc , entiérement composée de 
traits droits sassemblant entr'eux 
par des lignes toujours parallèles 
les unes aux autres, ou se cou- 


(2) 

pant а angles droits , et sans le 
moindre mélange d'aucun trait 
incliné ni courbé, d'aucune ligne 
mixte et irrégulière, ou d'aucun 

contour arrondi. | 
Comme un des buts que je me 
suis proposé, dans cette COLLECTION, 
est de mettre celui qui en fera u- 
sage à portée de pouvoir connoître 
et lire toute espèce de Manuscrits 
et d'{vscrrprrons en Laneves O- 
RIENTALES , jai cru qu لا‎ ne seroit 
pas inutile d’ajouter ici, à la suite 
068 Alphabets ብመ et Kar- 
MATIQUES que je viens de donner, 
n SPECIMEN qui pQt aider à se 
au avec la lecture de ce 
nouveau genre de Caractères , dont 


090) - 

jusqu'à | présent aucun de nos O- 
rientalistes n'a fait encore mention. 

J'ai choisi à cet effet Р.Гуѕскгр- 
TION suivante , exécutée en mo- 
saïque très- élégante , que 181 re- 
cueillie dans une maison particu- 
lière du quartier da Karre appelé 
Qala’t el-Kabch قلعت (لکیش‎ 
] cháteau du bélier, ou du chef de 
famille}. Quelques uns des’ bati- 
_ mens dont cette maison est compo- 
866, passent pour avoir autrefois 
fait partie du palais dun des princt- 
paux officiers de la cour des Xx4- 
LYFES FATTYMITES ۱ аі ont fait 
la conquéte de cette ville ,et y ont 
établi le -siège de leur puissance, 
pendant plus de deux siécles. 


il 


Wi 
A 
© 


st 
ርዕ 0 
с Фи QUEE Or < ki 
се с 7 ታቸ CERA: TOT 


^ 


іі 


Г. 0ص9‎ i سوه‎ 


መቻ 


(5) 
TRANSCRIPTION , 


EN LETTRES ARABES MODERNES. 


AS — а 
# ای‎ о 
ад من فوالله‎ © 
NS di المد‎ Ой e 
کن‎ P Ф х5 05 


ез уш لذ‎ 


(0) 
LECTURE 


CARACTERES FRANCAIS. 


* Be-SMz 7 
| RRGHHMaN¿ 'вваннумі Ж 
X QOL uova ттанои аннароип Ж 
جس مم‎ X LGM YGLED 
ора-там YOULGD X оца-там уеком 


те-нои KOFOUA7 71.75 


(7) 
TRADUCTION 
LITTERALE 


DE CE CHAPITRE. 


AU NOM DE DIEU, 
| "CLEMENT ET MISÉRICORDIEUX. 

Dis га Mest le 2ሠ unique و‎ 
3 7 Drev éternel ; il nest ni père 
e ni fils d'aucun être, et aucun ёте 


e n'est égal à lui. » 


(8) 

Себе Zvscrrprron renferme la 
SOURATE | Sourat ሃም ] ou Cha- 
pire CXII du Koran | ¢/-Qoran 
لعف ران‎ |, dont le titre est, 
suivant les meilleurs Manuscrits : 


© _ _ т « زم‎ 2 


Фо = 
کے‎ $ 


[[СнАРТТЕЕ DU PRAT CULTE, donné 
à Ја Мекке و‎ contenant quatre 
versets. | | 
L'édition ArabeLatine du до- 
ran, publiée par Г. Manaccr à Pa- 
doue, M DC.XCVTIT, sous le titre 
de Refutatio Alcorani, donne, 
conformément à quelques Manus- 


crits, le titre suivant à ce Chapitre.: 


(9) 
سورة (لتوحید‎ | CHAPITRE 8 
Гите |, et il traduit le mot 
Aag par Unificatio ያ ce mot 
signifie spécialement le culte d'un 
seul Dieu [ Cultus unius et ипісі 
‚Рег swe Rellgio que talem Dar 
cultum profitetur. CASTEL, co. 
926 ], et c'est par ce nom que les 
Musulmans désigaent particulière- 
ment leur Religion. 

Ро Rrrr, dans sa Traduction 
Française du Qoran, publiée à 
Paris, M.DC.X LP IT, paroît avoir 
suivi un Manuscrit qui portoit 


et il rend ce mot par‏ الاخلاص 
le Salut. Jai préféré le traduire‏ 
par Ze vrai Culte ; les Lexicogra-‏ 


(ro) 

phes Arabes, et entr'autres ` Cas 
TEL et Greceus, l'expliquent ainsi: 
€ Sinceritas , сит quis , divinum 
« iter Ingressus, hypocrisin. sive 
e ostentationem fugit. » | 

Quelques Manuscrits du Qoran 
donnent à ce Chapitre le titre de 
Medinyatoun Na | donné a 
Меріме |, au lieu de Mekkya- 

SE Sa 
toun KA=. | donné a la Мекке]. 

Au reste, la рійрагі des com- 
mentateurs disent qu’il y а à ce su- 
jet, parmi les docteurs Musulmans, 
division. d'opinions | Mokhtelaf 
Jyh э #تحتلف‎ [ 

Aussi trouve-t-on plusieurs Ma- 
nuscrits , dans lesquels, au titre де | 


(11) 
cette ,90ሀጸሪፓ፻ , on lit la double 
dénomination : „Меккуаіоип аои 


e یں‎ 


Medinyatoun, KA Аў RE А | 


[donnée à la MEKKE ou à Меріме) 


GELAL ED-DYN (лой حلال‎ 


auteur d'un commentaire 09. Qo- 
вам, fort estimé des Musulmans, 


| dit а sur it sor Torigine de ce Chapitre : 


« LA pôtre de Dreu fit un jour 


6 interrogé [par les Оовкғснттез 


6 دی فريس‎ sur la nature de 
в son Maitre; alors descendit ди. 
а ciel le Chapitre : 2 [L ESF LE 
e DIEU UNIQUE. 3 


(12) 

Les Musulmans font un si.grand 
cas de cette Sourare, qu'ils la répè- 
tentcontinuellement, et qu'ils la choi- 
sirent pour leur légende, lorsqu'ils 
commencèrent à frapper des mon- 
noies. 


E BIrDDioe (с NAE 
savant 0ሠሠ፣ وان‎ des villes 
de 077747 A et de 
Tauris | Т ébry z [تبريز‎ 


assüre que, в suivant les tradi- 
¢ tions , cette. SOURATE équivaut 
e аи tiers du Qoran د د‎ 


Les Ars} (3 


تعدل تلع الغرال к‏ 


Ереблиакнскаю ፌይ з 
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ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous étre utile. 


+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d'accéder à davantage de documents par l'intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 


+ Rester dans la légalité Quelle que soit l'utilisation que vous comptez faire des fichiers, n'oubliez pas qu'il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n'en déduisez pas pour autant qu'il en va de méme dans 
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Recherche de Livres signifie que celui-ci peut étre utilisé de quelque facon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
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